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d d ,  
i infuilurnuirii.rq diidaii .I~Y, i f lui~n~ui i inutnunniuiaia,n~~u~~~nui  az 
91 c( i~u!n3iuwu?bdiuauuin~u~aiu~ muid8ntni iniui i id iriu ~ iu ib lun iu i l u iodu  

nza'wo~nirnzio63unza'uo6ni~u~~~ !$$aid CIIJ (Bisang, 1996) ~ iu~h$un iu i$una ia  
m' 1 s  !~iin u?iiUu (Newman,1993; 1996) unz q (Xu, 1994) a ~ u ? h l u r n u ~ h ~  !$$itfi ~?I%I; 

(Iwasaki, 1997) imzqni ?-ar)fi$ (~an~ku~an,  1997) aiu?bluniu iq fu iu  n;f;loa 
mJ w 

(Surinam Creole) 18116 dnin (Migge, 1998) aiu?~u~umui!nnau !kd mnazntu: 
.4 

(Cheng et a1.,1999) .nuibumunaiuniui !$$iid %.I (Song , 1997) a.r8nuimui!nu iuur 

unzflunuiu h irnz~n%in' (Yap and Iwasaki, 1998) d8nlnmuilnmG !nu imz%nais 

hiu'tn ( Viberg, 2002) d~nu in iu in~~"v t iazd~n~u im:8wiada6 mnmqauiuazgiosih 
d 

(Thepkanjana and Uehara, under review) r ~ 8 n v i n i u i h  uiin z"ouna19 i8u iu 

uonaini'lug nn.. 185s i i i i~a 'uui~ai?iuor~u1ud7zi~aniui~oi1 ~ u i u o i u i u i  

(Zimmermann, 1858 61qlpn"qlu Lord , Yap and Iwasaki, 2002) ~ d h d ~ m n i m :  
d 9 1  

urruiu~in?ui ha 'Id'' ~ u m u i m  (Ga) ?%I "du~in~auouimz~nai1~nuiuuinuiu 1i 
i i iusi ipiazi~ui i in3eid~~i i idcl~t~uri i~nunin"ounn~nrrusos~n~au Uhld'iK~naia~ 

u i n b ~ u i n d i n ? u n a p i i ~ a ~ ~ d ~ z d ~ u f n i ' ~ ~ ~ ~ i ~ u o t i ~ ~ ~ n  QnaiauatGuiuo$uiu64i.~R'u 

i f l u n ~ ~ ~ u n ~ u ~ ~ u ~ k f l u o ~ i ~ ~ ~ i i i n ? ~ ~  '19 i~uiid~inulauazlnYii1~~u1~1Ai1in~ 
P U  d 1nkd.nu~aui~o.rdtfludiu~ua~in 

dg a 
u'aiiuu (Newman, 1997) J~i3u~nm'~1imnns~iaua'tliqn~r8n'~11~1n?ui '1R 1; 

ndi?<i6in?uib1# i ~ u d i ~ i ~ i % ~ ! $ $ ~ i u i i ~ ~ n a i u ~ u i u ~ u # 8 u  nii?i?o ~I~<I$~I~?uI '14' 
B 

i~uriidunn.mirnrzjiiiiuq duyuGn~~viio~i~udrz~i~~nzi3uii~n?u~i~nu~lud~uau!~"n 
mJ d a  i l i a y  ui?ufl#&iiridn i i ~ i i n ? u i ~ h ~ n u n m l m u i u ~ u # o u l u i i i ~ n ~ ~ n f ~ . ~ n ~ u M ~ ~ ~ n  

niriioanilrznourn~naiu~uiudi~auuin idu drzmuhu@# n*dsaotidtldlG imzf?u G 
d~duri~~~zniic~l~iinzS;?uraali'~~?uiiazB~ao ~ n i r i n ~ o u ~ ~ a ~ o ~ d ~ ~ o ~ ~ i n ~ 4 ~  

Y e  d 9  ? i i m s c i i v i n d i u i ~ m r n a u ~ u d ~ u o ~ ~ i ~ ~ i n S ; ? u ~ ~  iiaznirlninnuunaunaiuIqla 

























13 
9 9 9 B on?nui&autdu6u1mu~n~n?wuid4o %or  (Rosch, 1977 o i ~ o a l u  Ravin and Leacock, 

* a  2 Y d  
2002) s o a l & i i n i s i l n v ~ n n z ~ n a o ~ ~ i ~ u n a i ~ o " ~ ~ l ~ ~ ~ u i i u ~ ~ u " % x i l ~ ~ ~ i i u n d ~ ~ ~ n n ~ ~ n ~ ~  

uoadoulud6ii9uunrwoi~uq iii6ii~unlmuqrzR.Yuo~na1und1~na"~n"u"b~~ii~un"unu13n 

Juuuu (prototypical member)uoqd~zinnq ndc wnni~nm~o~i~uldniuG'so"1116 

~ ~ n u u ~ ~ i u l i n ' o  uyuG4ioundrzrnn$qiiqq nnnisd~uui~uuna~una*iuna"~ue,ada~~o 

n"uXuuuu aru13nlur~inzd.szinn~zi~zn'una1ui~~~u13nuo~d~zin~1u1nw"o~1d 

miun'i~'u6~o~iu~duun'u~uiiuu n i . r i l n v i u o ~ s o a l ~ ~ i l d ~ w q ~ ~ ~ & u i i ~ ~ u n ' u n ~ z I ~ ~ i u n  

~5zinnndian'oludszinw~zCk~iiiaui3nJuiiuuldou~~nui?nuouuon (peripheral 

member) uounnuosdszmnlri$wiou imznnuwuiuiiqq ~ n a i u X u h ~ n ' u i ~ u u n a i 0 ~  
e w n&iunasnuu~saui~n~uns~ua?a 

d o  a 
inbao$ (Taylor, 1995) ~ & a r 2 d i ~ n i m n i u n a i ~ n a i u ~ u ~ ~ ~ n ' m ~ ~ n n n ~ n ~ ~ ~ d ~ ~ ~ u  

(cognitive mechanism) u o t a y u ~ ~ i ; d i l n ~ ~ i q $ u  uuiun?iunuiuoonainnaiu~uiu~a'n 
I dd 

(basic sense) naiunlnudwainnniuiwni~unaiu~u~"us"~u~u~nuazia~I~naiuvuiu 
A *  a, 

(meaning chain) n u ~ n v a r ~ i ~ u n i ~ u u i u n a ~ u ~ ~ i u ~ ~ n n a i u ~ u i ~ ~ a ' n ~ ~ i ~ u n a ~ u ~ u ~ u  

huuu!d$ouq i o i i U i ~ u i a ~ ~ d  ~n~~naiunuiu&~naiuduw"us"n'ulu~iuuuo~in~o(liiu 
B d W  

(network) . a a a n n v a z n t r v u i u n a ~ u n u ~ u o o n u ~ ~ i n n a ~ u ~ u ~ u ~ a ' n ~ ~ ~ u i ~ ~ o u ~ n ~ o ( l i ~ u  
A t w  a 

naiunuiu~iiw-dffa~d'bmu~ou (radial network) 

m n o d i m z s n ~ u t h  (Lakoff and Johnson, 1980) 1&ndiaiiqdrinv~iii~~ 
e' Y w  J r i n g l u m v i  n l iudm i ~ n z n i ~ n ~ z i ~ i ~ ~ i j ~ d u ~ v u t v n ~ ~ r i ~ ~ i i ~ ~ n n ~ u u ~ n u ~ u ~ u  

d d  d $ ? P I ~ ~ L I I T U  ~ Y ~ ~ G z z u ~ ~ " b u ~ u n i n ~ a u ' o ~ f i ~ n ~ ~ ~ e ; l ~ ~ a z n ~ ~ n ~ z i ~ ~ i 5 u q d n " n ~ d ~ ~ ~  
d a  2 la  a 1zruai6 iiirzum~u~ffunmu~(u'~~fiuqda'nva"a~~vn~~11b1~z81~z~u'n~n""bmu~1uiwr1~ 

i z i i 1 8 ~ h q q  ~JTmubTuu'~iiazi~u~5zuai~ ? ~ i ~ u r n ' e z n ' i l f i ~ i f l # 8 8 ~  ilnvirinmui 

n iu i i~una 'ng~ud~~d~~uon i~uyu i~mlu~d i iuuuoc~d i invo l  i t l i u n i i  c6uTu 

q d h d "  (conceptual metaphor) u " b u g d h v & ~ ~ u n n ~ n p 1 ~ ~ n ] ? a ~ u ~ ~ n i ~ b u ~  
B d.=l (mapping) QlflLI?r?t (dornain)nuqnaunii i i anasa~d~du~nioqlM'  (source or donor 

B 4 4  a SJW dornain)ldd8nuama~~uq~isunii 6iaoa.ridiwuiunsoysu (target or recipient domain) 











I a y w  ~ a ~ d  r Yd 
2.2) u4;rpudszluau' 6141 cho ri~nu~~uta$fudrzl uau ~ s u  

3) ~ I A O U O ~ W I ~ G  
9.4 1.2'- 61-h cho ~tnwousa?plpdrznd d u  



(29) Anh ky giri mat s6 ti&n tho t6i. 

LVI d.r 1 6iuau Zu iiu 
B u w  cr(uida3uo"iuau~u.rl~~u' 

diriuuo.r6iii cho + uiua8(nrruraa) niuirod~uuuio~~~n'u61n3u11k;l~u 
dn~iuwuiuuoa~~zlun?ni~d~uu~~nlaa g.r.'oldd 

(30) Anh by giri & t6i mat sb tiin. 

LV I d . ~  "l iiu 1 $ 1 ~ 3 ~  Zu 
B v u  

6ruid.ai~u4~uaunus%~nu' 

s w  a vaY v d 
n r i i ~ l ~ u n p l  aiuasunndia&riiii cho "It? l u n i u i i ? u ~ u i u l a a ~ ~ r n u i ~ ~ ~ ~ i  

d 
tho ~~niunrS1ndunzwmuna1u~uiu'~u~~n'u61~r~u'an1rd~1n~~o.rii11 cho 1ulnr.rnh.r 

maainuriuGui 6141 cho r l i ~ i i ~ ~ ~ u 6 1 n i u i n i n ~ r u  i i i n~u iu 'ab io~~  ua:iiqwun 
8 2 , I w  

Y Y  

uaayru~mz~?ur l r z ld  .riuiQmd1iii~ub~1ulii~o'u9un1r~nu1~1i1 tho i i r ~ u r i i  

H€llUn3IUH¶JlU 

Salluu (Newman, 1993) ~ ~ d f t ~ l ~ ? l ~ ? I ~ 1 ~ ~ 0 3  (ilil gEi ~UI)IYI%J 

nn1.r 2 n~iunrnufio naiunu~udniiriu 'give' im:: 'to' lumui5anqu 1~ul#nramqui 

~?u in~dd?a iu  (Cognitive Grammar) u8.r 61~466~nm~~  (&.~lrX?) ~ s ~ u m r u ' i m u o  
a naiun^~lulduoaz.r~u'ldniw (image schema) nrrn~tn?1u8~~u~~uvoada . '1~~  an:! 

d 2 -  r i i X n ~ k l ~ s l ~ n ? ~ u d u w ' u ~ ~ ~ r u n i ~  Alnas (trajector) tin: da81a& (landmark) ai l#  

oiuiunaiu~u~uiu~oaaoan3iuHuiud 

u'a~iuu?~nuo~.r~u'~dmw~w"~0~u1una1u~u1u~rnrna1uduw'u8"U~.rna1u~u1u 
U  d U  m.r;nonaiuwlnuvo.r614i gei . r  'give' rrnr 'to' iuujnnuHuIufta8nanzijdauL~iu 



20 
~a 

(profile or salience) uaqniw (scene) s i isnu~mi I f i i i i i  gei ~naiunuiuunrnirl# 
d w  A 

i imooii.rh i i d ~ ~ n o ~ i i ~ i i n a i u d u w ' u ~ n ~ ~ ~ r l i u i ~ n u ' i u i ~ u ~ n " u i ~ u ~ ' ~ ~ u " ~ d n i w i i u ~  
B 9 

nuiuq lb: u o n ~ i n & ~ n u u l ~ ; n u o w ' ~ ~ u ' ~ d n ~ w ~ o ~ i ~ i ~  gei lun?iunuiuii 'to' r ~ l a  

riuriin?uidu7 duonmu'oldoiniin~ui gei ibu h u h  ji 'd.r9 im:: miii 'uiu' du8u 

i i n ~ ~ i i l ~ . r c i . r ~ ~ ~ d n i w v ~ ~ i i i ~ ~ i  J ~ u ~ ' . ~ ~ ~ ~ d n i w v o ~ i i i i  gei ao~n~iunuiu6i~hui i lX 

18W'.a~ll'Edmnn~d~iu un5iqq 

3 (Xu, 1994) 1 ~ ~ 1 ~ 1 ~ 1  gei 'I?? ~ ~ ~ 1 ~ : : ( i l ~ ? u l n 5 ~ ~ n l Y l " o u  

nniq iiii gei i 8 u ? 6 ~ ~ ( i 1 l i . r $ n ~ 5 u m ~ ~ 1 u d 5 : : ~ ~ n d i ~ n ~ ~ n 5 ' i ~ i n  (active voice) 

idui3ua?iuiiii ba imri8urii~s$n:nr5uaiQn (passive voice) idurluariY6iii bei Cq 

~ ? 8 ~ 1 4 i h l  

(3 1) lang yang chi le (Gei = Ba) 

nuidi GEI i6nz n'u n.n. 

'~ui~ i~ui in: : '  

(32) yang g.ei lang chi le (Gei = Bei) 

iinv GEI ~ u i d i  Zu n.n. 

'rin::~nnuidin^u' 

90 1 nnnir i f im Auumrlanm gei l u m ~ ~ ~ u n n i ~ l u n ~ ~ ~ n ~ ~ n ' u n i u i ~ u ~ u ~ u ~  116 
nringiuuinu'Ynyuiiiiii gei uonnnorl#i~ul i in3ui~naiu~uiui i  'In*' ii#?&I&flu 

I 2 9  ~ i u ~ r w n ~ z ~ i ~ ~ a n i ~ i n i ~ ~ ~ ~ ~ n i ~ i ~ ~ ~ n ~ ~ n i u ~  ilnr1&8uriilisblnrsudqwuiiiini51# 

~ ~ u ~ ~ u ~ o u ~ u ~ i ' n n i ~ l i i ~ i E u  plCioiuiu&mtdiiiil g ~ i  i;n~duuiuoonlnciniiin~ui 

n a i u ~ ~ u r i i ~ s $ ~ n s z i i ~ ~ u " o u i i i i  bei i i u i s i n r i i i ~  gei ddin~if! i9uli i l isdniin 

(causative marker) d ? u i i i i  gei di~uciii.r$nrnu$u ~ . g n ~ i d ~ u ~ i i ~ i u i ~ i i n i ~ i ~ ~ ~  

naiunu1u7~uinniinu"~~1a1u~uiu 

o i n n i r ~ i n n r 6 ~ o ~ n u o ~ i 1 ~ 1  gei bei imz ba pwui i i i i i  bei i1nz ba d u  

riidq$aianu# i l d i i j i  gei ~iIu(/id~$aiunldil(r (mock marker) ~uniui~unnia p&nu 

$niit i i i i  gei ~ i u n n ~ & m u ~ ~ ~ ~  ba 16nunrddoldifko 1fludrr~und!riin?uii~nfl~n15 

drrnu (experience verb) Iudrvlundiiuiu~iid~rmni1n~~~~1ud~1n~o~1dl6~nnr1d 

~m:: uiu?3d d~ ing ludr r~un~o~ i j~anu~ '~n~ . jna~unu~u  [+a yuk] dauriiii gei I h n u  



2 1 

iiii bei lflurnoldoldzn'o 1 ~ I u d r z ~ u n d f i i i i i ~ ~ n i r d ~ n ~ 6 ~ z ( a s ~ e c a  marker) 'le' 

dnnpod 8illriij 'le9 llsinp gei az~ in~ i$ i9u i i l i~Bn i?n im~141uniuirJadi~u 

qn1 ?a12hq( (Rangkupan, 1997) ~bij6nnzd~fl~orzwi~ainu~uw'u.6" 

itnzorrnmnnhoaiinfui 'Id7 Iurnui~ud~nngIun<aun51~~~1Gou (complex 

c o n s t r u c t i o n ) ~ ~ u 1 h u ~ n u ~ # n r o u n ~ v ~ ' l ~ u i n r d u n u 1 ~ i ~ a z n 1 r 6 1 ~ ~ ~  (Role and 

Reference Grammar) uaalrt<+pl66au ?ih (Van Valin, 1993; Van Valin and LaPolla, 
Y w o  

1997) ~ ~ o ~ i n a i u ~ u ~ u i v 0 a o ~ w i n 6 r z w i i 9 ~ < a u n f i a  n u m n i ~ i i i d u ~ u n l j ~ u n ~ i ~  

i u  nriaun5ic~u4oundqni~~nsizn^aX~~ri wriau~fi~Gu4oudii i i i i  'I# dnnpi9uci1 
w  d 4  

nfuiniin (matrix verb) imznliaunhvi'u4ouC/rii 'In'' dringn&iinfuiBuq nq;no 

n u ' a u ~ ~ i . r u n n ~ m s $ ~ ~ i a z v o ~ o a  (jussive construction) ndaunii~annarinunt 

(propositional attitude construction) rrn~n~?unfi~i6nn~a"m~drzn~BI"(purposive 

construction) 

uonein&~i'l&~iim~izw"Iuii~ainu~u~'uiidui~uiiiiii~~w', lun4aunh~enn.r 

nir k~iazvofoc wi?unh~rm~~viPumC 11a:nliaun5ioin~sim~dszn96 Bui in iu i  

n70iiRouoymnb prnnirimnz4wuiii141 'lit" lunu'~uahalnncnir8~1iazvofo~ 
i ~ u i i i ~ f m i d o ~ a ~ n ~ ~ n ? ~ ~ ~ d r i n ~ n a " ~ i ~ i ~ ' f w ' ,  %iriRoddut 2 ds-mnn'o iiniuinnnq 

9 A 
nirdnrz~iriaznirdfi~pra ~4iur~uan'Yri i i i6l~ M ~ ~ U ~ I ~ ? U I ~ ~ ~ U ~ ~ ~ U ~ ~ ~ . ~ ~ P I # ~ ~ ' I I ~ ' ~  

ndq dauluni3unfi~l~lmn9W'aun; 1mzw4aun31crrnnsQ~nl5znq6 dudr~ovoymn6 

r u 6 o t s i n ~ i n ~ u i 6 u d ~ ~ 1 n ~ ~ a v n 1 u 1 ~ n i ~ u ~ i n ? u i ~ ~ z i n w ~ n ~ ? ~  

-aw a ndia1nuny.l ~ iuaau idn~ i r i i  'li" iawi:niviluni~i~uue,~u"~ii~uiinz~~inzlu 
9 d  4 9 . 4  Y 

m u i ' l n u u o ~ q n i ~ 6 u n n d ~ ~ r ~ u n ~ w u i n i ~ n z n a i u n u i u  v o t r i i r i i i i T n u l h ~ u ~ u  

nlsan~idriiqnir ~ ? a u u ~ ~ ~ # ~ a q ~ 1 d n i n ~ u ~ q u ~ ~ a u i n ~ d d ~ ~ ~ u ~ ~ u ~ ~ n a ~ u o r ' u w ' u ~  
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